
WYZSZA SZKOl:A 
ZARZI\DZANIA MARKETING OWEGO 
I J~ZYK6W OBCYCH W KATOWICACH 

Zproblematyki
 
iQzyk6w specialistycznych
 

Materioty z Konferencji 

Pod redakcjq 

Janusza Arabskiego 

KATOWICE 2002 



63 Problemy konfrontacji polsko-niemieckiej... 
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.. Problemy konfrontacji
 
" polsko-niemieckiej terminologii podatkowej
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W niniejszym referacie chCl;) wskazac na problemy terminologiczne, z jaki­

'.......•.•....•.•...•.~.•..·... mi spotyka sil;) tlumacz podczas pisemnego tlumaczenia polskich i niemiec­
••• kich dokument6w ekonomicznych (z Austrii, Szwajcarii, Niemiec). I 

I~r{; .', mi ~:t:S;:~io~a;~:~;~~~l:;~:::~::;~~~:~~~:;:~~:j:~~e::P;r:~:;~ 
. okreslajacym kwestie podatkowe jest w Polsce "Ordynacja podatkowa" maja­
ca rangl;) ustawy z dnia 29.08.1997 roku (Dz.U. 137, poz. 526). W RFN jej 
ekwiwalentem jest Abgabenordnung(BGBl. 613, 1977) z dnia 16.03.1976 roku. 
Ich zakres jest bardzo podobny, czego dowodem sa definicje (tabela 1) 

zawarte w leksykonie "Terminologia fachowa doradztwa podatkowego" 
(s. 88-89). 

Na przykladzie trojdzielnej systematyki podatk6w stanowiqcej wsp6lna 
bazi;1 porownawcza dla systemu podatkowego zarowno w Polsce, jak i w Niem­
czech chcialbym zaprezentowac problemy terminologiczne, na jakie napotkac 
moze tlumacz tekst6w uiytkowych. 

Teksty typu ekonomicznego stanowia grupl;) , kt6rq cechuje specyficzna 
stylistyka, skladnia, frazeologia oraz wlasciwa dla niej terminologia, r6iniaca 
sil;) znacznie od normalnoj!;!zykowych zastosowan. Sama kompetencja 
jl;)zykowa nie wystarczy do tlumaczenia tekst6w ekonomicznych, bowiem 

http:�.�....�.�...�.~.�


64 Artur DifrlUSZ lCubifclfl 

niezb~dna jest tu znajomosc system6w i instytucji podatkowych dotyczqcych 
obu kraj6w - oryginalu i przekladu, poniewaz struktury system6w wiqzq si~ 

nie tyle z jezykiem, co z obowictzujqcq w danym panstwie strukturct ekono­
micznq. Tlumaczenie tekst6w ekonomicznych wymaga tozsamosci funkcji 
denotacyjnej termin6w fachowych. 

Analizujqc problematyke przekladu tekst6w ekonomicznych pod kcttem 
jezykoznawczym, tlumacz w procesie przekladu "musi uwzglednic wszystkie 
aspekty formalne i referencyjne" (Iluk 1998:123). Us tala wiec funkcje desy­
gnacyjnq, przyporzqdkowuje wlasciwe odpowiedniki w drugim jezyku i dos­
tosowuje stosownct strukture nominacyjnq. 

Tabela 1 
Definicja Ordynacji podatkowej / Abgabenordnung 

!==~-_-.-P-r-a-w-o-niemieck~c: . ~!.. Deutsch-e-s-R-e-c-h-t:---.-.--I 
rordynaCja podatkowa zaWiera znamlO- D18 Abgabenordnung regelt Tatbestande'l 
na (podatko~oprawnych)~tan6w. f~kty- die f~r mehrere od~r fur alle Steuern 
cznych, wspolnych dla wll~kszoSCi lub gememsam gelten. Sie besteht aus neul'll I 
wszystkich podatk6w. Sklada Sif;l Z ozie- Teilen: 'I 

IWif;lciu czp,sci:	 1. Einleitende Vorschriften 
1. Przepisy wprowadzajqce	 2. Steuerschuldrecht 
2. Prawo zobowiqzan podatkowych 3. Allgemeine Verfahrensvorschriften 1 

3,. Przepisy postt;lpowania og61nego 4. Durchfilhrung der Besteuerung I 
4. Wykonanie zobowiqzan podatkowych 5. Erhebungsverfahren	 I 
5. Pob6r podatku	 6. Vollstreckung i 
6. Egzekucja	 7. AuBergerichtliches Rechtsbehelfsver-I 
7. Pozasqd.owe srodki zaskarzenia jfahren	 I 

1	 8. Straf- und BuJ3geldvorschriften !18.Przepisy karnoskarbowe 

C Przepisy kOilcowe ~~~~~~~. J 
C Prawo polskie:	 Polnisches Recht: Ift 
Io~dynacja podatkowa sklada Sif;l z dzie- , Die Abgabenordnllng b8steht aus neUD1 
Iwip,ciu dzia16w: I Teilen: I 
11. Przepisy og6Ine	 11. Einleitende Vorschriften I 

12. Organy podatkowe i ich wlasciwosc I 2. Finanzorgane und ihre Zustiindigkeit 
3. Zobowiqzanlu podatkowe I:i. Steuerschuldverhaltni:; 

14. Postepowanle podatkowe 4. Steuerverfahren 

I~' ~zynno§ci sprawdzajqce I 15. Prufungsmafh:ahmen I 
b. Kontrola podatkowa I 16 . Steuerkontrolte I
l,7. Tajemnica skarbowa I .7. Steuergeheimnis 1 

18. Przepisy karne	 il Is. Steuervorschriften 
19. __Przepisy..__. pl'zejsciowe i . koncowe 19....._. Ubergangs- und . SchluBvorschriften ---'L_.	 . . . I 
Zrodio:	 Leksykon. Terminologia fachowa doradztwa podatko'wego,
 

Forum Doradc6w Podatkowych/DATEV eG 2000, s. 88--89.
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1. Tr6jdzielna systernatyka podatk6w jako wsp6lna baza por6wnawcza 

Na poczqtku konfrontacji terminologii nalezy ustalic okreslonq wsp61nq 
baze por6wnawczq. Chodzi tu 0 kwestie, w jaki spos6b mozna przedstawic 
polskie i niemieckie koncepcje podatkowe w systematyce !qcznej w taki 
spos6b, aby mog!y bye one podstawq por6wnania. W zwiqzku z r6znymi sys­
temami prawa podatkowego jedynq bazq por6wnawczq moze bye uznana na 
calym swiecie zasada fundamentalna polegajqca na sprawiedliwym opo­
datkowaniu: jest to zasada ekonomicznych "mozliwosci" obywateli. Trzy 
wskazniki tych mozliwosci tworZq podstawe tr6jdzielnej struktury 
podatkowej (Tipke/Lang 1996: 81 in.): 
¢ das Einkommen/dochody, 
¢ das Vermogen/majqtek, 
¢ der Konsum/der Verbrauch/konsumpcja/wydatki. 

Ponizej przedstawiona tabela 2 przedstawia zarys tr6jdzielnej struktury 
niemieckiego i polskiego systemu podatkowego: 

Tabela 2 

Tr6jdzielna struktura niemieckiego i polskiego systemu podatkowego 

Stauarn vom Einkommen und Ertag Steuern auf das 

Vermogen 

Einkornmensteller: Kiirper· Gewerbe· Vermogenstransfer 

schan· ertragsteuer 

steuer 

- veranlagte Est - Erbschaftsteuer 

- nicht veranlagte Lohn· - Schonkungsteuer 

steuer (Quellenabzug) 

!verm6gensbesitz 

Zllschlagsteuern: 
I- Kirchensteuer 

1 

L .. L ,Zw81twohnungsteuer .~ 

- So!iuaritatszuschlag 

Kapitalertragsteller 

(Quellel1abzug) 

Private Veraufierungseinkiinfte 

-. Spekulationsgeschafte 

- (Vermbgensteller) - Versicherungsteuer I 
- (Gewerbekapital· - Feuerschutzsteuer 

steuer) - Rennwett- u. Lotteriesteuer 

- "nm"'teu", Kommun.l, Aulw.ud"eue;" I 

1= ~:~~~;:~:steuer I 

Besondere Verbrauchsteuern: 

- MineralOlsteuer 

- Alkoholstouer 

- Tabaksteuer 

Besondere Verkehr- und Allfwandsteuem: 

- Grunderwerbsteuer I 
- Kraftfahrzeugsteuer I 
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Podatki dochodowe 

Podatek dochodowy Podatek 

od os6b fizycznych dochodowy od 

os6b prawnych 

- wymierzony podatek 

dochodowy od os6b 

fizycznych 

- niewymierzony podatek 

dochodowy od os6b 

Podatek od 

przychod6w 

z dzial. gosp. 

fizycznych (pobOr podatku u zr6dla) 

Podatki dodatkowe: 

- podatek koscielny 

- dodatek solidarnosciowy 

Podatek od dochod6w z kapitalu 

(pobor podatku u zr6dla) 

Prywatne dochody ze sprzedazy 

- transakcje spekulacyjne 

Podatki majlttkowe 

Transfer majqtkowy 

- podatek od spadku 

- padatek ad darowizn 

Pasiadanie majqtku 

- (podatek majqtkowy) 

- (padatek od kapitalu 

na dzialalnosc 

gospadarczq) 

- padatek gruntowy 

Podatki z tytulu uzycia 

dochod6w i majlttku 

Og6lne podatki konsumpcyjne: 

- podatek obrotowy 

(podatek od wartosci dodanej) 

Szczeg6lne podatki konsumpcyjne: 

- akcyza na olej napi;ldowy 

- akcyza na wyroby alkoholowe 

- akcyza na wyroby tytoniowe 

Szczegolne podatki kamunikacyjne 

i od dokonywanych wydatkow: 

- padatek od nabycia nieruchomosci 

- padatek ad pajazd6w mechanicznych 

- podatek ubezpieczeniowy 

- podatek na cele ochrony 

przeciwpozarowej 

- podatek od wyscig6w i loterii 

Komunalne podatki od dokony­

wanych wydatkow: 

- podatek od posiadania psa 

- padatek od imprez rozrywkawych 

- podatek od posiadania drugiego 

mieszkania 

Zr6dlo: Klaus Tipke, Joachim Lang, Steuerrecht, Kaln 1996, s. 81. 

Dla uzyskania przejrzystosci w podstawowym podziale podatk6w 
wymieniono tylko najwainiejsze rodzaje podatk6w. Na charakter wyboru 
wplyn~ly takZer6inice konceptualne istniejqce pomi~dzy niemieckim a pol­
skim systemem. Zrezygnowano w niniejszym artykule z duiej ilosci tzw. 
quasi podatk6w, tzw. danin parafiskalnych, a takZe danin szczeg61nych. 
W polskim systemie podatkowym wsr6d danin, kt6re majq form~ pieni~inq, 

moina wyr6znie cztery podstawowe kategorie: podatki/Steuern, oplaty/ 
Gebiihren, doplaty/Zuzahlungen, cia/Zolle. W j~zyku niemieckim sytuacja 
terminologiczna wyglqda nieco inaczej. Tutaj ustawodawca wymienia takie 
terminy, jak: Steuern/podatki, Gebiihren/oplaty, Beitriige/skladki, 
Sonderabgaben/podatki szczeg61ne (Tipke/Lang 1996:9-27). 

Jui tlumaczenie nazw danin z jednego j~zyka na drugi przysparza nam 
klopot6w. To, co w j~zyku polskim jest oplatq, moze bye w j~zyku 
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....	 niemieckim oddane za pomOCq podatku, np. Stempelsteuer - opJata skar­
bpura. Wiqze si~ to z r6znymi rodzajami system6w podatkowych, zakresem 

~ ~	 znaczeniowym, a takZe z samym podzialem podatk6w. Chociai podzial pod­
stawowy na trzy grupy podatk6w w RFN odpowiada w istocie takiemu 
sa.memu podzialowi w Polsce, to jednak ich podzial szczeg610wy calkowicie 
si~ r6zni. 

2.	 Warianty tlumaczenia terminu podatkow dochodowych 

Szczeg6lnym terminologicznym i tlumaczeniowym uwarunkowaniem ter­
minu podatki dochodowe jest jego uzycie w liczbie mnogiej. Ponizszy dia­
gram [tabela 3) przedstawi r6inice semantyczne, jakie wyst~pujq w przypad­
ku przymiotnika "dochodowy": 

Podatki 
dochodowe 

Zr6dlo: Opracowanie wlasne. 

Przyklad relacji dywergencji 

-~ 

--. 

Einkommen­
steuer / podatek 
dochodowy od 
osob fizycznych 

Ki:irper­
schaftsteuer / 
podatek 
dochodowy od 
osob prawnych 

Gewerbe­
ertragsteuer / 
podatek 
dochodowy 
od przychodow 
z dzialalnosci 
gospodarczej 

Steuern auf das Einkommen / 
podatki od dochodow os6b fizycznych 

Steuern auf das Markteinkommen / 
podatki od dochodow rynkowych 

Steuern vom Einkommen und Ertrag / 
podatki dochodowe 

Steuern vom Einkommen und Ertrag 
ausschlieBlich Gewerbeertragsteuer / 
podatki od dochod6w wylqczajqc 
podatek od przychodu z dzialalnosci 
gospodarczej . 

Einkommensteuer und 
Ki:irperschaftsteuer / podatek 
dochodowy od os6b fizycznych 
i podatek dochodowy od os6b 
prawnych 
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W j~zyku polskim termin podatkowy wystE;lpujqcy w liczbie mnogleJ 
podatki dochodowe stanowi konwencj~ w nazewnictwie ekonomicznym. 
Obejmuje on swoim zakresem zar6wno podatek dochodowy od os6b fizycz­
nych (Einkommensteuer), jak r6wniez podatek dochodowy od os6b prawnych 
(Korperschaftsteuer). JE;lzyk niemiecki nie posiada natomiast tak og6lnej kon­
wencji w nazewnictwie. Aby rozr6znic te podatki, nalezy posluzyc si~ termi­
nami Einkommensteuer okreslajqcym podatek od dochod6w os6b fizycznych 
oraz Korperschaftsteuer oznaczajqcym podatek dochodowy od os6b 
prawnych. Pojawia sif;) tu zatem relacja dywergencji. 

Warto tutaj zaznaczyc, ze przedsif;)biorstwo jako osoba prawna, tzw. 
Korperschaft nie uzyskuje dochod6w (Einkommen). 0 dochodach m6wimy 
wtedy, jesli poszczeg6lne cZf;)sci zysku wplywajq do gospodarstwa prywat­
nego mogqcego dysponowac tzw. silq nabywczq. Natomiast przedsif;)biorstwo 
osiqga nie dochody, ale zysk (Ertrag). Przedstawiajqc take! argumentacjf;), 
mozna byloby dojse do wniosku, ie poprawnym tlumaczeniem bf;)dzie 
Ertragsteuer einer Korperschaft. Jednak jedynym dopuszczalnym terminem 
w niemieckiej terminologii podatkowej jest zlozenie Korperschaftsteuer. 

W niemieckim systemie podatkowym wystf;)puje podatek zwany 
Gewerbeertragsteuer (podatek od przychod6w z dZialalnosci gospodarczej). 
Jest on trzecim rodzajem podatku dochodowego. Natomiast w polskim sys­
temie podatkowym ten trzeci rodzaj podatku dochodowego nie jest wyodrf;)b­
niony. Polacy placq ten podatek w ramach podatku dochodowego od os6b 
fizycznych. Skutek jest taki, ze w niemieckiej terminologii podatkowej poja­
wia sif;) termin Gewerbeertragsteuer, kt6ry nie rna odpowiednika w polskiej 
terminologii podatkowej. Tlumacz staje wif;Jc przed koniecznosciq utworzenia 
samodzielnego translatu. Nie moze sif;) on odwolae do zadnych polskich tek­
st6w ekonomicznych i podatkowych. Strategia tlumaczenia polega wif;)c na 
doslownym przekladzie poszczeg6lnych cZf;)sci niemieckiego zlozenia. 

3.	 Problematyka doboru wlasciwych ekwiwalent6w terminologicznych 
na wybranych przykladach 

Zanim przystl:lpif;) do bezposrednich przyklad6w tlumaczenia okreslonych 
sformulowan terminologicznych z jf;Jzyka niemieckiego na jf;Jzyk polski, poz­
wolf;) sohie zwr6cic uwagf;) na fakt, ze za zr6dlo termin6w ekonomicznych, 
stosowanych w analizowanych tlumaczeniach, przyjmujf;) generalnie terminy 
podawane w wymienionych w bibliografii pracach leksykograficznych, tj. 
specjalistycznych slownikach bilingwalnych Aliny Kilian, Iwony Kienzler 
oraz Michala Marciszewskiego i Piotra Milewskiego. Jak mozna sil;) spodzie­
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wymienione powyzej slowniki nie wyjasniajq wielu wqtpliwosci nasu­

.~.!~\Najqcych sil;! tlumaczowi podczas przekladu alba na skutek braku poszuki­

>c~:~anego terminu, alba na skutek "mnogosci" podawanych ekwiwalencji, nie 
';zawsze adekwatnych do terminu polskiego lub niemieckiego. Podane w slow­

.i'nikach znaczenia sl6w nie zawsze tez zaznaczajq dziedzinl;!, do kt6rej sil;! od­

.{noSZq. Tak jest w przypadku slownik6w Kilian i Kienzler. Tylko slownik po­

'{.datk6w i ksil;!gowosci Marciszewskiego i Milewskiego podaje w przypadku 

.' . kilku nazw dla jednego desygnatu wskaz6wki w zakresie ich dystrybucji. 

Najbardziej miarodajnq pomocq w tlumaczeniu pojl;!C z zakresu prawa 

'podatkowego jest wydany przez Forum Doradc6w Podatkowych "Leksykon. 

. Terminologia fachowa doradztwa podatkowego". Jest to obecnie jedyny slow­

.nik na rynku polskim, kt6ry nie tylko zawiera propozycje tlumaczen poszcze­

g6lnych wyraz6w i zwiqzk6w wyrazowych, lecz tme podaje ich definicje termino­

logiczne obowiqzujqce w prawie niemieckim i polskim. W przypadku wqtpliwosci 

terminologicznych moiemy zawsze sil;!gnqc do definicji podanej w tym leksykonie. 

Na przykladzie wyzej wymienionej systematyki podatk6w om6wie teraz 
propozycje najlepszych ekwiwalent6w (tabela 4), wychodzqc z jl;!zyka 

c. niemieckiego do polskiego.:l' Tabela 4 
Zloienia (Komposita) 

J~zyk niemiecki J~zyk polski 
./ Alkoholsteuer akcyza na wyrobv alkoholowe 

Einkommensteuer Ipodatek dochodowy od os6b fizycznych 
Erbschaftsteuer podatek od spadku 
Feuerschutzsteuer podatek na cele ochrony przeciwpoi.arowei 
Gewerbeertragsteuer podatek od przychod6w z dzialalnosci gosIJ. 
Gewerbekapitalsteuer podatek od kapitalu na dzialalnosc gosp. 
Grunderwerbsteuer podatek ad nabycia nieruchomosci 
Grundsteuer podatek gruntowy 
Hundesteuer podatek od posiadania psa 
Kapitalertragsteuer podatek od dochod6w z kapitalu 
Kirchensteuer podatek koscielny' 
K6rperschaftsteuer podatek dochodowy od os6b prawnych 

> Kraftfahrzeugsteuer podatek od pojazd6w mechanicznych 
Mehrwertste uer podatek od wartosci dodanej 
Minera161steuer akcyza na olei nap~dowy 

Rennwettsteuer podatek od wyscig6w 
Lotteriesteuer podatek od gier 
Schenkungsteuer podatek od darowizn 
Solidaritatszuschlag dodatek solidarnosciowy 
Tabaksteuer akcyza na wyroby tytoniowe 
Verbrauchsteuer 

-

I podatek konsumpcyjny 
Vergniigungssteuer podatek od imprez rozrywkowych 
Versicherungsteuer podatek ubezpieczeniowy 
Zweitwohnungsteuer I podatek od posiadania drugiego mieszkania 

;' 
it 

;" 

..... 

...... 
{
"",'. 

..{....... 

c· 

Zr6dlo: Opracowanie wlasne. 
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Nazwy niemieckich podatk6w tworzone Sq wedle r6znych wzor6w 
slowotw6rczych. Najbardziej popularne Sq zlozenia typu rzeczownik + rze­
czownik (Hundesteuer, Grundsteuer, Alkoholsteuer). Rzadszymi konstrukcja­
mi slowotw6rczymi Sq nastepujqce konstrukcje (tabela 5): 

Tabela 5 

Typy konstrukcji slowotw6rczych 

a) zloienie typu rzeczownik + rzeczownik + rzeczownik, np. 

Kraftfahrzeugsteuer, Gewerbekapitalsteuer, MineralOlsteuer 

b) zloienie typu przysl6wek + przymiotnik + rzeczownik, np. 

Mehrwertsteuer I 
I c) zlozenie typu temat czasownika + temat czasownika + rzeczownik, np'!1

L Rennwettsteuer . 

d) zlozenie typu liczebnik + rzeczownik + rzeczownik, np. 

Zweitwohnungsteuer 

Zr6dlo: Opracowanie wlasne. 

Niemiecki termin Steuer posiada dwa polskie odpowiedniki: podatek i ok­
cyza. W sensie ekonomicznym obydwa te terminy majq identycznie znacze­
nie. Niemniej jednak przyjelo sie w polszczyznie, ze pewne typy podatk6w 
zwie sie nie podatkami, ale akcyzq. W stosunku do tych rodzaj6w podatk6w 
niemieckie slowo Steuer musimy oddac slowem akcyza (Tabaksteuer- akcy­
za na wyroby tytoniowe, Alkoholsteuer ­ akcyza na wyroby alkoholowe). 

I 

W jezyku niemieckim wystepuje slowo akcyza (Akzise) oznaczajqce, jak I 

podaje Duden (1996:88), "podatek konsumpcyjny, podatek komunikacyjny, I 

do". Niemniej jednak termin ten nie jest uzywany w kontekscie takich 
podatk6w. Dominuje bowiem termin Steuer. 

Problemem, jaki moze· stanqc przed tlumaczem, jest niewystepowanie 
pewnych podatk6w w polskim systemie prawnym. Polacy nie placq na przy­
Had SolidariUitszuschlag, czyli tzw. dodatku solidarnosciowego. Jest to, jak 
podaje leksykon ­ "Terminologia fachowa doradztwa podatkowego" (s. 159), 

"danina na odbudowe Niemiec Wschodnich". R6wniez nie rna w Polsce 
podatku na cele ochrony przeciwpozarowej (Feuerschutzsteuer), podatku od 
imprez rozrywkowych (Vergniigungssteuer), podatku koscielnego 
(Kirchensteuer) oraz podatku od posiadania drugiego mieszkania 
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weitwohnungsteuer). Przy tlumaczeniu tych termin6w tlumacz musi zaufac 
lasnemu doswiadczeniu translatorskiemu. 

Generalna zasada przy tworzeniu niemieckich nazw typ6w podatk6w jest 
iastosowanie zlozeti (Komposita), przy czym dominuja zloienia nominalne. 

;'i'i'Natomiast w jezyku polskim zasadniczo przy tworzeniu nazw podatk6w 
····Wykorzystuje sie zestawienia, w kt6r,¥ch obowiazuja reguly skladniotw6rcze, 

np. podatek od gier, podatek od darowizn, podatek od posiadania psa. 
. Rzadziej w polszczyznie stosuje sie konstrukcje rzeczownik + przymiotnik, 

np. podatek gruntowy. 

4. Wnioski 

Z calosci zaprezentowanych powyiej rozwaiati wynika, ie w celu 
podjecia wlasciwej decyzji na plaszczyznie system6w terminologicznych 
niezwykle waina jest znajomosc uzualnych struktur jezykowych wystepuja­
cych w specjalistycznych tekstach. 

Z przedstawionych przyklad6w wynika r6wniei, ze nie jest mozliwe adek­
watne tlumaczenie bez pewnej przynajmniej znajomosci przedmiotu. Czesto 
bowiem wiedza denotatywna jest zr6dlem poprawnosci terminologicznej. 

Tlumacz nieposiadajacy wiedzy fachowej, zdajacy sie jedynie na slownik 
najprawdopodobniej nie wybierze trafnego ekwiwalentu. Zaufanie jedynie 
intuicji jest wiec absolutnie niedopuszczalne. 

Og6lna orientacja w pojeciach zwiazanych z prawem podatkowym, a takze 
znajomosc podobietistw i r6znic w polskim i niemieckim systemie fiskalnym 
jest dla tlumacza niezbedna, gdyi nie tylko usprawni sam proces 
tlumaczenia, ale takze uczyni je bardziej rzetelnym i wiarygodnym. 

Opowiadam sie za tworzeniem specjalistycznych slownik6w z zakresu 
r6znych dzia16w ekonomii i prawa. Podreczne slowniki ekonomiczne-praw­
nicze zdecydowanie nie wystarcza przy tlumaczeniach specjalistycznych. 
Tylko bardzo wasko specjalistyczne slowniki branzowe, podajace r6wniei 
relacje konwergencji i dywergencji, moga dac gwarancje poprawnego 
tlumaczenia tekst6w. 
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SUMMARY 
Areas of Confrontation of Polish-German Tax Terminology 
The work relates to problems regularly encountered in the course of transla­
tion of Polish and German documents pertaining to economy. The author 
focuses on taxes and their classification. He compares Polish and German 
classification oftaxes, points to similarities and differences. He analyses in 
detail selected German tax diction and seeks best Polish equivalents. The 
author provides a study of typical language constructions used for the cre­
ation of German and Polish tax nomenclature. He concludes that it is impos­
sible to make a good translation without the deep knowledge of Polish and 
German tax systems. He suggests the creating of specialist economic dictio­
naries devoted to various areas of law and economics. 


